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PEINPE3EHTAIIISI BEPBAJIBHOI TA HEBEPBAJIBHOI
IHBEKTUBHOI MOBEJIHKU MOBIIS
B KOH®JIKTHOMY JUCKYPCI

Cmammio NpucesueHo BUBHEeHHI0 0CoOaUBOCmell penpesenmayii iHEeKMuUGHoI cmpameeii Moeys 6
AHSTIOMOBHOMY XYOOICHLOMY KOHDIIKMHOMY OUCKYPCI Kpi3b Npusmy JiHe80NEePCOHON02T, KOMYHIKAMUBHOT
KOHGhAIKmono2ii, npasmamuxu ma emomionocii. Busnaueno eepOanvhi ma HeeepOAnvHi 3acobu, 3a AKUMU
i0eHmughikosano iHeKMuBHy NOGEOIHKY KOMYHIKAHMA 6 AH2AOMOBHOMY KOHGAIKMHOMY OUCKYPCI; BUABIEHO
tl020 eMOMUBHI Ma NPASMAMUYHI XAPAKMEPUCMUKY, DPOSKPUMO CReyu@iKy IHEeKMueHoi OUCKYPCUBHOL
cmpamezii' y XyO00HCHbOMY KOHPIIKIMHOMY OUCKYPCI.

Knrouosi cnosa: insexmuena nogedinka mosys,, 6epoaivti 3acodu, Hesepbaivhi 3acobu, IHEEKMUBHA
cmpamezis, aHeI0MOBHULL XYOOXUCHIU KOHPAIKMHUL OUCKYDC.

Ha cywacHomy erami pO3BUTKY JIHTBICTHKM cQopMmyBanacs ii HOBa Taly3b —
miarBoniepcononioris (B. 1. Kapacuk [7], FO. M. Kapaynos [8], JI.JI. CnaBoBa [19],
K. ®. CenoB [17]), mo nmochimKye B3a€MO3B’SI30K €MOII, KOTHIIIA Ta MparMaTUIHUX
HamipiB auckypcey moaunu (B. I1. Heposnak [14], 1. . Cepsxosa [18]). [IpoGiema BuBYeHHS
penpe3eHTalii MOBEAIHKHA MOBIS B JAMCKYPCi 3aIMIIAE€THCS aKTyallbHOIO Yy cepi HayKOBUX
IHTEpeCiB T'yMaHITapHUX CTY[Aii, HacaMIepell, MOBO3HABYMX, SIKi HAOYJM BUPA3HUX O3HAK
aaTpononenTpuaHocTi (C. I. Tloranenko [15], C. O. Cyxux [20]). HochimkeHHsS MOBHOL
ocobmcTocTi TepedyBa€ TaKOXK y IEHTPI yBaru COINOJIHTBICTHYHHUX  PO3BIIOK
(JI. TymmumoBuy [3], E. ropkreiim [4]), 1e BOHA BUBYAETHCSA y B3a€MOJIIi MOBH 1 KyJIbTYpH,
ncuxomiarBicTuunux gociimkens (B. [1. bemsnin [1], E. JI. bepn [2], B. I. lllaxoBcbkuit
[23]), y SIKuX BUSBISIOTHCA O3HAKH MOBJIEHHS OCOOMCTOCTI B PI3HUX CTaHAX, y TOMY YHCI1 U
y CTaHi €MOIIWHOI HampyTu; KOTHITUBHO-TucKypcuBHHX cryaisx (B.I. Xemssic [5],
B. B. Haywmos, 1. C. [13], B. I1. lleiinoB [24]), ne 311iCHIOETbCS perpe3eHTalllsl BepOabHUX
1 HeBepOanpHux A (I'. €. Kpeitanin [11], 1. I. CepsixoBa [18]) MOBUS B pi3HUX THUHAX
TMCKYpCy, y ToMy uncii i kordaiktaomy (B. C. Tpetsixora [21], O. B. Uepnenko [22]).

AKTyaJIbHICTh TEMH CTaTTi 3yMOBJICHA i CHpSAMYyBaHHSIM Ha BUBYEHHS perpe3eHTallii
MOBHOI OCOOMCTOCTI B Pi3HUX THIAX IUCKYPCY, 30KpemMa 1 B KOH(QIIKTHOMY. 3aCTOCYBaHHS
JTUCKYPCHUBHOTO IMIIXOMy A0 BUBYCHHS KOHKPETHOI MOBEIIHKH MOBIISI — IHBEKTHBHOI — JIa€
MOJXXJIUBICTh PO3KPUTH €MOTHBHI Ta TMparMaTHYHI CKIAJHUKH €] MOBEAIHKH, CIPHUSIIOYN
IIMOIIOMY OCMUCIICHHIO (JeHOMEHY KOH(IIIKTY 3arajioM Ta CIoco0iB HOro BioOpakeHHS B
AHTJIOMOBHOMY XYJI0KHBOMY JHCKYPC1 30Kpema.

Mera craTTi nosiArae y BUsIBJI€HHI BepOaJIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX 3ac001B penpe3eHTallil
1HBEKTHBHOI [TOBEJAIHKM MOBIISl B @HTJIOMOBHOMY XYJI0)KHbOMY KOH(JIIKTHOMY JHUCKYPCI.

3aB/IaHHS:

— copMyIIIOBaTH TEOPETUYHI TOJIOKEHHS IS aHalizy CcrocobiB 1 3aco0iB
penpe3eHTaIlii iIHBEeKTUBHOT TTOBEIIHKK MOBIISI B KOH(PIIIKTHOMY JTHUCKYPCi;

— YTOYHHTHA CYTHICTh TOHATTS “IHBEKTHBHA TIOBEIIHKAa MOBIS 3 TO3MILH
JHTBOIIEPCOHOJIOT1, MParMaTUKM Ta EMOTIOJIOTI;

— CXapakTepu3yBaTH €MOTHUBHY CKIJIAJIOBYy penpe3eHTallil I1HBEKTHBHOI MOBEIIHKU
MOBIIS;

— BU3HAUUTHU MPArMaTUYHUN KOMIIOHEHT iHBEKTHUBHOI MOBEMIHKH MOBIISI B T€PMiHAX
MOBJICHHEBHX aKTiB.

MoBHa 0COOMCTICTH peajizye CBOi MepeBarn B 0OpaHOMY KOMYHIKATUBHOMY CTHUII
(I. I. CepsixoBa [18]) moBemiHKM 3 ypaxyBaHHSIM 1ii y4acTi B TNEBHOMY THIII IUCKYpCY.
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Konghnikmuuii ouckypc — Taka AUCKypCHMBHA MPaKTHUKA, B OCHOBI SKOi JIeXkKaTh peajbHi abo
1TF030pHI, 00’€KTUBHI a00 Cy0’€KTHBHI NMPOTUPIUYS B LUISX MapTHEPIB 3 KOMYHIKALl pH
cpobax iX BUpIIIEHHS Ha Ti1 rocTpux emouiinux ctadiB (H. B. Mypagiiosa [12]).

3 ornsAy Ha cTparterii HOBEeIIHKU B KOH(MIIKTHOMY JUCKYpPCl BUAUISIIOTH iHBEKTHBHY,
KYPTya3Hy Ta panioHajabHO-eBpucTHYHY ctparerii (y tepminax K. ®. Cenosa [17]) 1,
BIJINOB1JIHO, TaKl ) TUIH TMOBEIIHKN MOBIIA, 1110 iX BigoOpaxaroTb. OCHOBHA 1j1es i€l Teopii
MoJIATaE B TOMY, IO KOMYHIKATHBHHH KOHQIIKT Hece B co0i peamizalfilo eMOIliiHOI
PO3pAAKH, a eeKT 3HATTS HANPYTH CXOXKHUM Ha MCUXOJIHIBICTUYHE OYMIICHHS (KaTapcuc),
SIK€ TIPUHOCUTH TTOJIETIIIEHH. Pi3HI MOBHI OCOOMCTOCTI MparHyTh JI0 Pi3HOTO BEPOAITBHOTO 1
HeBepOanmpHOTrO Karapcucy. Tak, KypTya3Ha TIIOBEOiHKAa JEMOHCTPYE €MOIlil0 00pasw,
palioHabHO-EBPUCTUYHA — BUKOPUCTOBYE CMIXOBUHM KaTapcuC, MPEACTABICHUN Yy BUTIISIL
1poHii, IHBEKTUBHA — PEaNli3ye€ThTCS 3a JOMOMOTroI0 MpsiMoi BepOanbHOI Ta HeBepOaIbHOI
arpecii.

Iusexmuena nosedinka mosys (ineexmop, 3a Tepminoioriero O. B. Capxunoi [16])
XapaKTepU3yEeThCs LUIECIPSIMOBAHUM BHKOPHCTAHHSIM KOH(MPOHTAILIMHOIO CTpaTeriero, ska
pealtizye nmparMaTUYHUN HaMip JOMIHYBaTH HaJ MapTHEPOM 3 KOMYHiKaii (ineekmymom) 3a
paxyHOK BUKOPHUCTAHHs TMPUHU3IMBUX BepOATbHUX 1 HeBepOambHUX 3aco0iB (ineexmusa),
MapKOBaHUX IPOSIBOM arpecii, Ta TAaKTHK, 110 MPOBOKYIOTH 1 PO3TOPTAIOTh KOHQIIKTHY
B3aEMOJII0. TakuM YUHOM, iH8eKMUHA NOBeJiHKA MOBIS — II€ ()EHOMEH COIaJIbHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI JMCKpenuTaIlli 1HBEKTyMa 4Yepe3 CIPSMOBAHUN Ha HHOTO KOH(IIKTHHIA
JTUCKYypC 1HBEKTOpa, LI0 CIPUHAMAETHCS B JIHIBOKYJBTYPHIA Tpaauiii sSK oOpas3nuBa
BepOasbHa Ta / a0 HeBepOabHa isl.

BupakenHst koH(IIKTHOI HATAIMTOBAHOCTI MOBIISI MOB’SI3YE€THCS 3 HOTO arpeCUBHUM
emouiinuM craHoM, sikuid, 3a K. €.I3apgom [6], cTBOproe Tpiamy BOPOXKOCTI, €
peami3yloThCs THIB, Bifpa3za Ta 3HeBara. ArpecHBHUN €MOLIHHUI CTaH CIIOHYKa€ MOBIIS JIO
BUKOPHUCTAaHHS BepOAIbHOI 1 HeBepOaIbHOI IHBEKTUBHU BiTHOCHO CITIBPO3MOBHHKA.

VY cydacHiil €eMOTIONOTii IHBEKTUBA PO3YMIETHCS B MIMPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HAYCHHI
(B.I. XeneBic [5]). Y By3pKOMYy pO3yMiHHI IHBEKTHBAa JIOPIBHIOETHCS JIO HETAaTHBHO
MapKOBaHOI JICKCUKH. Y HMIUPOKOMY PO3YMIiHHI — € KOMYHIKATUBHOIO JII€r0. Y JOCIIKEHHI
poOuMo crpoOy MOENHATH MIMPOKE 1 By3bKE PO3YMIHHS IHBEKTHBHU 1 MPEICTABUTHU 11 SIK
CKJIaJTHE MOBHO-MOBJICHHEBE SIBHIIIEC, IT[0 MA€ 1€EpApXiuHy OYIOBY.

Ha MoBHOMY piBHI iHBEKTHBA IpECTaBIeHA IHBEKTUBHOK JIEKCHKOIO, A0 CKIIAIY SIKOI
BXOJSTh HE JIMIIE JIAWIHMBI CJIOBa Ta BUCIOBU, a W HEUTpajJbHI 3a CBOIM JEHOTATHBHHUM
3HAUEHHSM JieKceMHu. BoHWM HaOyBarOTh IHBEKTHBHOI KOHOTAIll y TpoOIEeCi B3aeMOil
KOMYHIKaHTIB y KOH(UIIKTHOMY JHCKYpCi 1 BOYIOBYIOTBCS Y CTPYKTYpY IHBEKTHBHOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTYy.

[HBEKTHBHHI MOBJICHHEBUM AaKT IPSAMO YU OINOCEPEAKOBAHO BHUPAXa€ HETaTUBHE
CTaBJICHHSI MOBIIS J0 /il a00 BHCIOBJICHHS CIIBPO3MOBHHKA, € iH()OPMATUBHHUM, OI[IHHUM
a00 IMIIEpaTUBHUM BHUCJIOBJICHHSM 13 PI3HOMAHITHUMHU MpPOSBAMH HETaTUBHUX E€MOIIWHUX
BIJTIHKIB, 1[0 BTUIIOIOTHCS B IHBEKTHUBHIN ITOBEIIHIII.

[HBeKTHBHA MOBEAIHKA — II€ CKIAJHUN KOMIUIEKC AECTPYKTUBHUX BUYMHKIB MOBIIA,
CHPSIMOBAHUX Ha 3aJJ0BOJICHHS HOTO MOoTped ((hi310J0T1YHUX, COLIATbHUX, TYXOBHUX TOILO).
BoHa ckinagaeThes 13 3aKpIIUICHUX CITaJIKOBO pe(IICKTOPHHUX PEeakIliii Ta IHCTUHKTIB, a TAKOX
HaBUYOK 1 3BHYOK, HaOyTHX MPOTATOM XHUTTA. PempeseHTamiss TUCKYpCHUBHOI MOBEIIHKU
IHBEKTOpa JCTEpPMiHOBaHA MPOSBAMH arpecii, THIBYy, 30YyJJIUBOCTI, MaHINMYJISTHBHOTO
BIUIMBY, JIECMOHCTPAaTUBHHMH  BIIACTUBOCTSIMH  JIFOJAMHH. [HBEKTOpa  XapaKTepHu3ye
IMITYJIbCUBHICTB, OCKIJIBKM €MOIIi1 Y CTPECOBIN CUTYyaIlii MepeBakaroTh Ha/l PaIliOHATBHICTIO.

I3 3aranbHOKYJIBTYpOJIOTIYHOTO TMOTJIALY, IHBEKTMBA 1 MOBEIb SK 1I HOCIH
XapaKTepU3YIOThCS TOPYIICHHSM IIOCTYJATiB MPUHIMITY BBIWIMBOCTI Ta MPHHIUITY
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Koomepartlii, o0 MPU3BOAUTH 10 OOpa3IMBHX i, MOPYIICHHS MOPAIbHO-ETHYHUX HOPM
miHrBokyabTypHOi cnutbHOTH (O. II. KoctsieB [10]) 1 ¢opmyBaHHS arpeCMBHOTO CTHIIIO
KOMYHIiKallii.

30cepeKyI0UnCh Ha €MOTHBHO-TIPArMAaTHYHOMY AaCIeKTi perpe3eHTallii iHBeKTHBHOI
MOBEJIHKM MOBIISI B KOH(IIKTHOMY IHCKYpCi, MOXHA CTBEpKYBaTH, L0 TaKHil MOBEIb
HAJICKUTh J0 KOH(MPOHTAIIMHOTO THIY, MAWCKYPCHBHA TMOBEAIHKA SIKOTO TOPOIKYE
koHQuikTHUN nuckype. Coyianvhuii 6ekmop 1HBEKTUBHOTO MOBIISI CIpPSIMOBaHUI Ha
colianbHy AWCKPEAUTAII0 MapTHepa 3 KOMYHIKAIil;, ncuxonoz2iunuii 6exmop penpe3eHTye
HOTO aBTOPUTAPHICTH, ETOIIEHTPUIHICTH Ta OOPOTHOY 3a JIIEPCTBO 32 PAXYHOK MPUHMKECHHS
CHIBPO3MOBHHKA; eMOYiUHUll 6eKmop MapKye TPpOSB arpecHBHOTO CTaHy MOBIS, a
KOMYHIKaTUBHUNA — TIO3HAYAETHCS PETYJSIPHUM BHUKOPHUCTAHHSM 3aco0iB BepOanmbHOI 1
HeBepOaTbHOT IHBEKTHBH.

[HBekTOp XapaKTepu3yeThCs ceru(piKo BXXKUBAHHS arpeCUBHO-MAPKOBAHUX MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX 3aC001B, 110 BIAPI3HIIOTH HOTO BiJI IHIIUX MOBIIB 1 (OPMYIOTh HOro AMCKYpC-
noptpeT. KoHQIIIKTHI CHUTHAIM AUCKYPCYy TAaKOTO MOBIIS MPOCTEXKYIOTHCS B HOTO JIEKCHIIL.
[Tapagurmy JeKCUYHHMX 3ac00iB IHBEKTHBHOI MPBEIIHKKA MOBIIS CKIAIAIOTh SIK HEUTpaIbHI
JICKCUYHI OJMHMII, 10 iHBeKTUBI3YIOThCs (B. 1. XKembBic [S]) B KOHQUIKTHOMY AHMCKYpCI,
TaK ¥ €KCIPECUBHI JEKCUYHI OMHUII, IO STKUX BIITHOCHMO OOTOXYJIHCTBA, MPOKPEATHBHY Ta
npoaHHy JEKCHKY, COMaTH3MHM, 300BOKATHBH Ta JesiKi Ha3Bu mpodeciit. Pezympratom
y>)KMBaHHs 3a3HAUYE€HUX BHUIIE 3aCO0IB € BUCOKHI CTYIIHb IHTEHCHMBHOCTI BUPAa)XEHHS THIBY
abo karapcuc. Y XOJi po3ropTaHHs KOHQIIKTHOTO JAMCKYPCY 1HBEKTOpP ITHOPYE MOCTYJaTH
BBIWJIMBOCTI Ta MPUHIUIY KOOMEpalii, 0 CYMPOBOHKYETHCS BUKOPUCTAHHAM JIAWIHBOI
JICKCHKH SIK IJIs TIPUHIDKEHHS CIiBPO3MOBHUKA, TaK 1 33Ul MaHIMyJIATHBHOTO BIUIMBY Ha
HBOTO.

boroxynwctBa (Hanpuknan, Goddammit, god-damned, God pound you, the hell, etc.). Y
CYCIIUTBCTBI TOHSTTS OOXKECTBEHHOTO 1 CBATOTO PO3TJISIAIOTHCS SK HEMOTOPKaHI 1 HaBITh
HeOe3MeyHi, a/pke B peririsix boxkecTBo He TIMBKK MUTIOCEpAHE, ane i rpi3He. bora 6osThcs,
ampke BiH BceBnagHuii, ToMy Oyab-ska 3rajgka nmpo Heoro Hece B co0i 100 HEOE3MEKH.
Oco0nmuBYy 3arpo3y ciayxad BiJdyBa€ IpH 3rajyBaHHI y CKJaJl IPOKJIBOHY IMeHI bora sk
MOTYTHBOTO COIO3HMKA MOBIIS. Hampukian:

“You god-damned horse drover!” Cuthbert suddenly yelled, grinning. “You haven’t
left enough meat for the rest of us to pick off the bone!”” (The Dark Tower: The Gunslinger,
p. 173).

[IpokpearuBHa Jiekcwka (Hanmpukian, whore’s daughter, son of a bitch, fuck, etc.).
[IpomoBxeHHS POy PO3IIANAETHCA JIOAMHOIO SIK MeTa ii mepeOyBaHHS Ha 3eMili; Ie Tak
3BaHMU BHECOK 1H/AMBIJIA K WIEHA COILIaJbHOI IPYMH, 0 BBAXKAETHCS CAKPATbHUM aKTOM.
3ragka Tpo poJaoBia, 00pa3a HAWOIMKYIOTO OTOYCHHS IHBEKTyMa — JOBOJII MOMIUPEHUHN
cnoci0 BHsABICHHA Hempus3Hi. Halgactime y ¢oKyc yBarm moTparuisie Matip ajapecarta,
OCKUTbKM KIHKAa HapoJKy€, BHUXOBY€ IITEH, a, OTKE, MEBHOIO MIPOI0 HaB’A3y€ IIEBHI
0CO0JIMBOCTI Xapakrepy 1 noBeainku. Hampuknan:

“I’ll kill the son of a bitch, ” Cuthbert said (The Dark Tower: The Gunslinger, p. 99).

[IpodanHa nekcuka (Hanpukian, shit, crap, puke my guts, etc.). IloctynoBuii nepexis
CBAIICHHUX TMOHATH Yy TMpodaHHI CYyMpOBOIKYBaBCS 1HBEKTHBI3aIli€l0; BOKaOYJsAp, IO
BUpPaXKa€ CBSILEHHI MOHATTS, NOYaB BUKOPUCTOBYBATHCS Ha MO3HA4YeHHs NpodaHHOro. Y
pe3yabTaTi cBslleHHEe 1 mpodaHHe 00’€IHYIOTbCA B Jaiiii. PO3BUTOK Takoro o0’eTHaHHS
BiIOYBa€ThCS 3a CXEMOIO “‘CBATE — CBAIIEHHE — HEOE3MEUHEe — HEYUCTE — HENPHCTOWHE .
Tomy Ha mpoTwBary OOXECTBEHHOMY 1 CakpaJlbHOMY BHCTyIa€e NpodaHHE IHBEKTHBHE
CJIOBOBXKHMBAHHS, & CAM€: CKaTOJIOT13MH, 200 KOMPOJIOTi3MH, 10 TTO3HAYAIOTh EKCKPEMEHTH 1
npouec aedekanii. Hampuxman:
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“Cut that shit,” Cort said, losing interest. He turned to Roland. “Go on, now. The both
of you. If I have to look at your stupid maggot faces any longer I’ll puke my guts” (The Dark
Tower: The Gunslinger, p. 99).

VY mporeci iICTOPUYHOTO PO3BUTKY CBITOBA €THKA PO3BUBAE JBI TEHJEHII, 110, Ha
Hepunii TMOTMsA, BUIJIAIOTh SK TMOBHICTIO mpoTwiexkHi. Lle cakpamizaiis BChOTO, IO
NOB’s13aHE 3 TEHEPAaTUBHUM LMKIOM 1 OJHOYACHO — II€ CKJIATHUHA CIUlaB TpodaHHOTO
CHPUHHATTA THX XK€ (aTiuHUX CHMBOJIB 31 30€pEKEHHSIM Yy IMiJCBIIOMOCTI CaKpaJbHOTO
CTaBJICHHS /10 HHUX. 3BiJICM BUIUIMBA€E, L0 IHBEKTHBAa € aMOIBaJICHTHUM YTBOPEHHSM, SKE
3/1aTHE TIOPOKYBATH B OJHOMY CIIOBI IPOTHJIC)KH] 3HAYEHHS SIK 3aJTUIIKU €HAHTIOCEMI].

ComaTu3My — JIGKCHYHI OJMHUII, IO MICTATH 3TajIky Mpo OyIb-sKy YacTHHY Tisa
(manpuknan, asswipe, asshole, yap, stupid maggot faces, etc.). IHOJl coMaTU3MU BKa3yIOTh
Ha e(eKTH TijIa JTIOAUHHU, 110 HAa0YBarOTh 0COOIUBO 00PA3IMBOIO 3HAYEHHS, SIKIIO IHBEKTYM
NOTEpIaE Bl KOMILJIEKCY HEMOBHOIIHHOCTI. Hanmpuxua:

“Listen to me, snotnose,” Dussander said quietly.

Todd’s head jerked angrily around at that (Different Season, p. 14).

3ooBokatuBu. [lpunucyBaHHs NIOAWHI O3HAK TBApWHU BiIOOpaXkae IesKi 3aralibHi
TEH/ICHI[I] TIepEeHECeHHsI 3HAa4YeHHs, a caMme: BHOKPEMJICHHSI JIIOJCHKOIO CBIIIOMICTIO OJHI€]
SIKOCTI MPEIMETIB, SIKE 3/1a€ThCSl BU3HAYAIBLHUM (Hanpukian, fucking monkey, crazy old cow,
etc.). BiamoBigHO, CIIOBO, IO HA3WBAa€ TPEJMET, NMOYMHAE TO3HAYATH HE CTUIBKH IIeHd
npeaMeT, CKUIbKK #oro skicTh. [IpuHImn tertium comparationis BUKOPUCTOBYETHCSA MPH
MeTapOpHYHKX TEPEHECEHHX SKOCTEeH TBapWH HA JIIOJIUHY, JIe IHBEKTHBA € TPETIM WICHOM
NOPIBHSHHS (TH JIMC — JIUC XUTPUH — TU XWUTPHUH). |HBEKTHBHA CEMAHTHKAa 300BOKATHBY
3aB)K/IM TICHO TIOB’s13aHa 3 KOHTEKCTOM BHCJIOBIeHHs. Hanpukmnan:

“Dirty bird!” she panted. “Oh you _dirty birdie, how could you!”” (Misery, p. 33).

HasBu npodeciii HaOyBarOTh i1HBEKTUBHOI KOHOTAIli{, KOJTM BOHH BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
NEPeHOCHOMY 3HadeHHI (Hampukian, killer, butcher, cleaner, etc.). Mertadbopuunuii i
METOHIMIYHUN TEPEHECEHHS 1 MOJABIINN PO3BUTOK IHBEKTUBHUX 3HAYCHBb JEMOHCTPYIOTH
TEHJICHIIIFO JI0 a0CTparyBaHHS O3HAK BiJl KOHKPETHHUX, 30BHIIIHIX, TPUTAMaHHUX HEBEIUKIH
KUTBKOCTI JIFO/ICH, JTO 3arajbHUX, BHYTPIMIHIX BaJ] OCOOHUCTOCTI.

“FAT-ASS!” Teddy screamed happily. “LARD-BUCKET! TUBBAGUTS! SHITHOUSE
CLEANER! COME ON! COME ON!” He was jumping up and down, fists clenched, sweat
flying from his hair (Different Seasons, p. 35).

[HBeKTHBHA TIOBEJiHKA KOMYHIKaHTa PENpe3eHTOBaHA HE TUTbKW BepOATBbHUMH, a i
HeBepOanpHUMHU 3aco0amu. HeBepOanbHa CKIagoBa TMiApaxoByBajacs 3a rpadidyHUMH
O3HaKaMH TEKCTy Ta aBTOPCHKHMHU peMapkamu. Y HeBepOaJbHOMY penepTyapi iHBEKTOpa
NIePEeBAKAIOTh 3aCO0M MApATHTBICTHKY (screamed, shouted, said remotely, etc), OKylecuKku
(eyes widen), rantuxu (the imprint of Smokey’s palm was printed red on one of Lori’s pallid
cheeks), xinecuku (her fingers were now so deeply pressed into her cheeks) Tomo, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX 1HBEKTHBHMI MOBEIb BTUIIOE 1HTEHIII1, PETIPE3eHTY€E CBI eMOIIINHUIN CTaH
1 peamizye iHBEeKTHBHY cTparerito. CyTTeEBUMH O3HaKaMu HEBepOanbHOI CKIIaI0BOI
IHBEKTHBHOI MOBEJIHKHU € perpe3eHTallis] HeBepOaTbHUX CUMITOMIB, TAKUX SIK CIbO3M (she
cried), 3MiHa Konbopy obOmuuus (a high, falsetto voice that made Todd flush darkly),
kanataHs cepus (he could actually hear his heartbeat in his voice) Tomo, sIKi MapKyIOTh
CTYIHb HETaTUBHOTO EMOIIIMHOTO CTaHy MOBIISI 1 CHIBBIIHOCSTBCS 3 KIHECUYHMMH a0o
NPOKCEMIYHUMH KOMIIOHEHTAaMHU JUCKYpCy, MiJICWIIOIYN BepOalbHI 1ii  1HBEKTOpA.
Hanpukman: “Go on,” the vendor said, tiring of him. He flapped a big hand in Jack’s face.
His fingers were scarred, and there was blood under his nails. “You got your food. Now get
out of here” [...] “Get out, I said!” he roared. “Get out, God pound you!” (The Talisman,
p. 210).
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TakuM dYWHOM, IHBEKTHBHA TIOBEJiHKa MOBISI B KOHQIIKTHOMY AHCKYpCl
PENpPE3eHTYEThCS PErYJSIPHUM BHKOPUCTAaHHSIM €MOTHMBHO-MAPKOBAHUX BepOAJbHHUX 1
HeBepOaJbHUX 3aco0iB, CKEpOBAHUX Ha OIOHEHTAa 3 KOMYHIKallii, 110 MPU3BOJHUTH O
HOPYUICHHS] TPUHIUITY BBIWIMBOCTI Ta MPUHIIAITY KOOMEpaIlii.

3BUIBHSAIOYKCH BIJ HAJAMIPHOTO €MOIIIHOTO TEPEeBAaHTAXEHHS, 1HBEKTOP 3A1HCHIOE
TUCK Ha iHBekTyMa. [IpumumHamu arpecii MOXXyTh CIIy>)KUTH HEIOBipa CHiBPO3MOBHUKY,
OakaHHSI KOHTPOJIOBATH I1HIINX, MAaCKyBaHHS KOMIUIEKCY HETMOBHOILIHHOCTI. [HBEKTOp He
JUIIE Ma€ IIb NPUHU3UTU 1 CIIyCTOUIMTH CIIBPOSMOBHHUKA, aj€  3aXHCTUTHCA BiA
HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY, MPUXOBATH 3a PAaXyHOK arpecii CBOi BHYTPIIIHI NEPEKWBAHHS Ta
ctpaxu. Lleit MOBeIr 4acOM € HEIaCHUM 1 CITA0KKUM, TIPOTE MparHe 3/1aBaTHCS HETTOXUTHUM.

Jlist BTUIEHHSI CBOIX MAaHIMYJIATUBHUX HaMipiB 1HBEKTOP YNA€ThCS 0 BUKOPHCTAHHSA
pPI3HUX MOBJICHHEBHX aKTiB, SKI 3a IEBHMX yMOB HaJUIEHI BHCOKOI KOH(QIIKTHICTIO,
BHUpaXaroTh 00pa3u Ta NMPUHWKEHHS CHIBPO3MOBHHKA. Taki MOBJIEHHEBI akTh (POPMYIOTh
KJj1ac 1HBeKTUBHUX MoBJeHHeBUX akTiB (O. I1. Koponbosa [9]), siki HalIeHI €eKCIPECUBHUM,
JTUPEKTUBHUM Ta KOMICHBHUM XapaKTepOM 1 CIyTYIOTh AJS MiJABHINEHHS aBTOPUTAPHOCTI
IHBEKTHBHOI MOBEAIHKNA MOBIIS. J[0 IIbOT0 KJTacy BXOISATH Pi3HI TUITU MOBIICHHEBUX aKTiB, SKi
[UIAXOM TparMaTHYHOi TpaHCHo3ulii HaOyBarOTh O3HAK 1HBEKTMBHOI UUIOKYIIii, 30KpeMa
HaMipy BHPA3WUTH 3HEBAry, 00pasy, MPUHUKEHHS TOIIO.

B anrnmomoBHOMY KOHQIIKTHOMY IUCKYypci y (GYHKIli 1HBEKTUBHOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy aKTHMBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS 1H IOHKTUBU, KBECUTUBU, KOHCTAaTMBU, MEHACHBH,
poMicuBH, IeppopMaTHBH, peKBecTUBH. J[0 1H IOHKTUBIB IHBEKTOP YJAETHCS JJOBOJI YaCTO
3 METOIO 3aJIIKaTH, MAKOpUTH 1 camoytBepautuca. Hanpuknan: “Go inside! Go find some of
your friends and have drinks! Go anywhere! But ... get out of my sight!” (The Bachman
Books, p. 39).

KBecutuBu nepeBa)xHO MalOTh MiCII€ B MapalieIbHUX KOHCTPYKIIAX, sIKi 320€31eUyIoTh
rpajanilo Ta OUIbIIMI HETaTMBHMN BIUIMB HAa TICUXOJIOTIYHMN CTaH OMNOHEHTa. Benuka
KUIBKICTh KBECHUTHBIB 3 TpaAyadbHUM TIiABUIICHHAM TOHY HE Ja€ 3MOTH I1HBEKTyMY
a7IcKBaTHO BIIMOBICTH Ha TMOCTaBJIeHI WoMy 3armmraHHsa. Hanpwknan: “Can’t you do
anything? Do I have to do everything around here myself?” (The Talisman, p. 415).

KoHncTaTuBu 1HBEKTOpP BHUKOPHCTOBYE AJisi 1H(OOPMYBAaHHSA 1HBEKTyMa MpPO HETaTUBHE
CTaBJIEHHS JI0 OCTaHHbOro abo no meBHuX noxaii. Hampuknan: “Go inside! You've done
enough damage!” (The Bachman Books, p. 39).

SIKmo 1HBEKTOp CTaHOBUTH HeOE3MeKy, BiH 3aBXIM BUKOPHUCTOBYE MEHACHUBU Ta
yJIBTUMATYyMHU IS 3aJIsiKyBaHHA iHBekTyMa. Hanmpukmnan: “I warn you, Paul. If whoever that
is hears something — or even if I hear something and think he might heard something — I will
kill him, or them, then you, then myself” (Misery, p. 151). 3 MeTor0 1aTu CHiBpO3MOBHUKY
3pO3yMiTH, IO BCE CKa3aHe — HE kKapT, a[pECAHT TOYUHAE TTOTPO3Y 3 MOMEPEHKEHHS Ta IS
OLTBIIIOTO TIIJCBIIOMOTO BIUTMBY Ha TICUXIKY ajapecara Ha3uBae Horo Ha iM’sa (I warn you,
Paul).

AHaii3 BUKOPUCTAHHS 1HBEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX AaKTIB CBITYHUTH PO TE, 110 BOHU
H1IOPSIIKOBYIOThCS 3arajbHii 1HBEKTUBHIM cTpaTerii MOBIIS, 3MICT SIKOi CIIBBIHOCHUTHCS 3
nepeaayero HeTaTHBHOTO CTABIICHHSI TA MPUHIDKEHHS 1HBEKTyMa.

OTxe, DOCTIPKEHHST pempe3eHTallii JUCKYpCy MOBIS B KOH(JIIKTI B EMOTHUBHOMY Ta
NparMaTHYHOMY acleKTax JJ03BOJIMIO BHU3HAYUTH I1HBEKTHBHY IOBEAIHKY SK (heHOMEH
colianbHOI Ta KOMYHIKATHBHOI JHCKpeIWTAallii iHBEKTyMa dYepe3 CIPsIMOBAHUN Ha HBHOTO
KOH(MTIKTHANA IUCKYpPC 1HBEKTHBHOI TMOBEMIHKH, IO CIPUHAMAETHCS B JIHTBOKYJIBTYPHIi
Tpanuiii Kk 00pa3nuBa BepOaibHa Ta / a00 HeBepOaTbHa Jis.

IHBexkTHBHA TOBeNIHKA BiIOOpa)xka€ KOH(MPOHTALIMHUNA THUI MOBIS, MOPOKYIOUU
KOH(MmiKTHUN nuckypc. ColllanbHMII BEKTOP I1HBEKTHBHOI TMOBEIIHKM CHOPSIMOBAHUNA Ha
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COIANIbHY MUCKPEIUTAIlI0 TapTHEpa 3 KOMYHIKAIli; TICUXOJOTIYHHA BEKTOP PEMPE3CHTYE
ABTOPUTAPHICTh, ETOIEHTPUYHICTh MOBIlA, HOro OOpOTHOY 3a JAEPCTBO 3a PAXyHOK
NPUHIDKEHHS CHIBPO3MOBHMKA; €MOIIWHUN BEKTOP MAapKye€ TMpPOSIB arpeCUBHOTO CTaHy
MOBIIS; KOMYHIKaTUBHUI — I03HAYAE€THCSI PEryIIPHUM BUKOPUCTAHHAM 3ac001B BepOaIbHOI 1
HeBepOanbHOI IHBEKTHBU. I|HBEKTHBHA TIOBEJIHKA XapaKTEPU3YEThCS IMOPYLICHHSIM
NOCTYJATIB MPUHIMIYY BBIWIMBOCTI Ta NPHUHLMIY KOONEpalii, I10 MNPU3BOIUTH [0
0o0pa3nuBUX [iil, HEAOTPUMAHHSI MOPAIbHO-ETUYHUX HOPM JIIHTBOKYJIBTYpPHOI CHIIBHOTH 1
(opMyBaHHSI arpeCUBHOTO CTHJIIO KOMYHiKaIii. /[0 eMOTHBHOI CKJIaJJOBOT Takoi MOBEIIHKU
BXOJATh THIB, Bifgpa3a, 3HeBara, 10 (OPMYIOTh Tpiaay BOPOXKOCTI. BakimBoro
TIEPETyMOBOIO ISl CTBOPEHHSI KOH(IIIKTHOTO JUCKYPCY € BHYTPIIIHE HEBIOBOJICHHS MOBIIS
Ta KOMILUIEKC HETIOBHOI[IHHOCTEH, SIKUI MaCKy€EThCSI IPOSIBOM arpecii.

Jluckypc 1HBEKTHMBHOI TOBEIIHKA MOBISI NO3HAYA€THCS BUKOPUCTAHHSAM IIHUPOKOTO
CHEKTPY 1HBEKTHBH: BiJl IHBEKTHUBHOI JIEKCUKHU (OOTOXyJbCTBa, MPOKpeaTHBHA Ta MpodaHHa
JIEKCUKA, COMaTU3MHM, 300BOKaTHBH, Ha3BH Npodeciii) 10 IHBEKTUBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy
(1H’FOHKTHB, KBECUTHUB, KOHCTAaTUB, MEHACHB TOIIO), UIJOKyTHBHAa CHJIa SIKOTO BTUIIOE
IMIIEPaTUBHICTH Ta JOMIHYBaHHS.

HeBepbanbHO eMOLiHUN CTaH 1 MparMaTUYHUN Hamip 1HBEKTOpa MPOSBISIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 KIHECHYHHX, (POHAIIMHUX, MPOKCEMIYHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlli Ta depes
HeBepOanbHI CHMIITOMHM TICHXIYHUX CTaHIB, 30BHIIIHIMH TIPOSIBAMU SKUX € COMAaTH4YHI
peaxiiii: cIb03u, 3MiHa KOJIbOPY O0JIMYYsl, KaldaTaHHS CepIls TOUIO.

[lepCrIEKTUBOIO IIOAANBINHNX JOCHUDKEHb € BHBYEHHS I1HBEKTHMBHOI IIOBEIIHKH B
paKypci KOTHITUBHUX, TeHIEPHUX, ETHOKYJIBTYPHUX O3HAK aHTJIOMOBHOI OCOOHUCTOCTI.
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3onomapenxo T. A. Penpezenmayus 6epoaibnozo u HeepOAIbHO20 UHEEKMUBHO20 NOGECOCHUS
2080pAULE20 6 KOHPAUKMHOM OUCKypce.

Cmambs noceéaujena usyyenuro 0cobeHHocmell penpe3enmayuy UHBEKMUGHOU cmpame2uu 2080pAue2o
8 AH2NOA3BIYHOM  XYOONCECHBEHHOM KOHQIUKIMHOM OUCKYPCE CKBO3b HPUBMY  JUHESBONEPCOHONO2UU,
KOMMYHUKAMUBHOU — KOHDIUKMONOo2UY, Npazmamuxku u amomuonoeuu. Onpedeniensvl 6epoanvHvle U
HegepbanbHble Cpeocmed, no KOMOpPuIM UOEHMUDUYUPOBAHO UHBEKMUBHOE NoGedeHUe KOMMYHUKAHMA 8
AH2NOAZLIYHOM KOHDIUKMHOM OUCKYDCe; BbIAGIeHbl €20 IMOMUBHbIE U NPACMAMUYEcKUe XapaKxmepucmuru,
packpvima  cneyupuka UHBEKMUBHOU OUCKYDCUBHOU cmpamezuy 8 XYOOJCeCmBeHHOM KOHMIUKIMHOM
ouckypce.

Knrwouesvie cnosea: unsexmugnoe nosedeHue 2osopaujeco, eepdanvHvle cpedcmad, Hegepbanvhvle
cpeocmaa, UHBEKMUBHAS CMPAMe2usl, AH2L0A3bIYHBLL XYO0HCECMEECHHbIN KOHMIUKMHBII OUCKYPC.

Zolotarenko T. O. Representation of the Speaker’s Verbal and Non-Verbal Invective
Behaviour in Conflict Discourse.

The article investigates the ways the speaker’s invective strategy is represented in English fictional
conflict discourse through linguistic personology, communicative conflictology, pragmatics and emotiology.
The article reveals the verbal and non-verbal means by which the invective language personality is recognised
in English fictional conflict discourse with the focus on the emotive and pragmatic characteristics. The
invective discourse strategy is outlined, the main speech acts of its implementation in English fictional conflict
discourse are singled out.

Keywords: invective behaviour, verbal means, non-verbal means, invective strategy, English fictional
conflict discourse.

Kanpanoes A. B.
Kuiscokuit nayionanvruil 1iH26ICMUYHUIL YHIgGepCUmem

HOCTPATHUYHA JIIHI'BICTHKA:
ICTOPIA, CYHACHHUU CTAH 1 IEPCIIEKTUBHU PO3BUTKY

Y cmammi npeocmasneno emanu Haykosux noutykie mMaco8o2o CHOPIOHEHHs MO8 C8imy K OCHOBHO2O
3a60anHa HOCMPAMUYHOL NIH2BICTMUKY, 3ANPONOHOBAHO BU3HAYEHHS NOHAMMS ‘“Hocmpamuyna npamosa’
/ “npanocmpamuuna mo8a’; NpOAHANIZ08AHO XPOHONO2IUHO-NPOCNOPOG] HAYKOBI emanu CmaHo8leHHs
HOCmMpamu4noi  AiHegicmuKku:  8i0  OONPONeOdesMuYHO20  (NONAPHO2O  NOPIGHSAHHA — MOGHUX  Cimell,
NponeoesmuyHo20  (NOpPIGHSIHHA —~ MPbOX  MOBHUX  cimell),  Kiacugpikayiiinoco  (npedcmasieHoco
IHOOEBPONENCHKOI0, KAPMBENbCLKOIW, APPOA3IiCbKO, YPATbCbKOW, Opasioilicbkoro il armaticbKow Cim amu
(B. M. Inniu-Ceimuy)) 00 O00CHIOHUYLKO-MAKCOHOMIYHO20 (PO3UUPEHHS CKAAOY HOCMPAMUYHOL MAKpOcim i)
emanise.

Knrouoei cnosa: macose cnopionenns mMos, HOCMpamuuHa JiHe8icmuka, ‘HocmpamuuHa npamosa’
/ “npanocmpamuuna moea’”, 00nponedesmuuHUll, NPONedesMUYHUL, Kiacugikayitinuii | O0OCTIOHUYLKO-
MAKCOHOMIYHULL emani.

Hoctparnyna  miHrBiCTMKa  SIK  OKpeMHUH  HampsiM  MaKpOKOMIApaTHBICTHKH
HAMaraeTbcs, 3 OAHOro OOKy, MEperfasHyTH cPopMmyiaboBaHi BueHMMH XIX cCT. KiIHO4OBi
MOJIOKEHHS TIOJI0 pOOUHHUX 38 ’a3kie mos [15, c¢. 3], a 3 iHmOro, — po3podisie HOBY
MemoO0N02iI0  OOCHIONCEHHS MACOB020 CHOPIOHEHHS MO8, CUHPAIYUCh Ha MPUHOMHU
6HYmMpiwHboi (CTyTiHb OJM3BKOI CIIOPITHEHOCTI MOB, MOBHHX TPYII, IMATPYIT TOIIO B MEXKax
OJIHIE€T MOBHOI CIM’1) 1 306HiWHbOI (CTYyIIHb JAJIEKOi CIIOPIAHEHOCT] K MOBHHX CIMEH MIX
co0010, TaK 1 OKPEMUX MOB, MOBHHX TPYI, HIATPYI TOIIO IIMX Ta IHIIUX MOBHUX CIMEH (SK
Ha OCHOBI M'€HETHMYHHUX BIAMNOBIJIHUKIB KOHKPETHOTO PIBHA, TaK 1 PEKOHCTPYHOBAaHOTO(-UX)
apxeTuny(-iB) / eTUMOHY(-1B))) PEKOHCTPYKIIIi.

TpagumiiiHui TOTJSAL HA TEOPII0 MPO CHOPIAHEHICTh 1 CHUIBHICTh IMOXOJKEHHS
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